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BakuHckuii caBSHCKUI YHUBEPCUTET

HUHTEPIIPETALUA U DQJIMMUHALUSA JAKYH, OBPA3OBABIHINXCA
B IEJJEBOM TEKCTE ITIPU IEPEBOJIE C AHIVIMHCKOT'O

HA ABEPBANIKAHCKHUM SI3bIK IIPOU3BEJIEHUS

JI’KEKA JIOHIOHA «BEJIBIN KJIBIK»

Cmammio npuceéaueno inmepnpemayii ma eniMiHayii 1aKyH, wo YMEOPUIUCA V Yilbo-
oMy mexcmi ni0 uac nepekaady 3 AHAilUcbKoi Ha a3epoaud’cancoky mogy meopy Hocexa Jlow-
oona «bine iknoy. Hocex JIonOoH, ooun i3 UBHAHUX NUCLMEHHUKIE AMEPUKAHCLKOT timepamypu
XIX-XX cmonimb, € asmopom bazamvox NONYAapHUX COYIATbHO-NPULOOHUYLKUX POMAHIE, nogicmell
ma onogidams. Bin cmaeg eidomum y epomadcvromy sicummi Amepuku maxodic K HCypHAIicm, epo-
MaocvKuil disy, coyianicm, ilicbKosull kopecnonoenm. Temu 11020 meopis pizHomanimui. Y baea-
MbOX CB0IX MBOPAX NUCOMEHHUK ONUCYE 8AdICKe HCUMMsL OIOHUX | NPUSHOOLEHUX, A THAKONC 207100
i 8adicKi yMOBU npayi, AKi Mano He 60UBaIOMs JOOUHY. JJUMUHCINEO NUCLMEHHUKA NPOTIULO OOCUMb
BAICKO, GIH He Mie 3000ymu NOBHOYIHHOT 0C8IMuU i 3 pAHHIX poKi6 Oy6 3myulenutl npayosamu. Joicex
JIoHOOH y WIKibHI poKU Npo0asas 2asemu, Npayr8as HA KOHCEPSHIill (habpuyi, nizHiue nonoeds
Ha mopcokux pasauxie y nopmy Can-Dpanyucko, 61aumyeascs Mampocom Ha Kopabeiv, wo nida-
6ae Oins bepeeie Anouii ma Bepuneoeoeo mops, npayioeas HA enekmpoCmanyii, Haoali 6Cnynue
0o apwmii. TTucomeHnux 3axinuue nouamrogy wikony y micmi OKieHo, 3aTumueuiy Hagyanus Hesa-
KIHYeHUM, OCKinbKU nisuiwe 0ye smyuenuil npayiosamu. Ilosepnysuiuce 00 Oxienoa yepes deaxuil
uac, /{oc.JIonOoH 3H08Y NPOO0BICUE HABYAHHS Y CepedHill uikoai. Bemynuewu 0o Kanigpopuiticokozo
yuigepcumemy y bepiui, /[ic. JIonOoH ne 3mie NOGHICMIO 3aKIHUUMU 8UWY OCBIMY Yepe3 QIHAHCOBE
mpyonowi. Hanpuxinyi XIX cmonimms 2 1-piunuii nucbMeHHUK pa3om i3 mosapuiem c8o€i cecmpu
npUEOHyEmMuves 00 epynu 3o1o0moutykadis. /ic. Jlonoon empamue 300pos’s, sk i inwii uienu epynu,
uepes pizki no2ooni ymosu ma 20100 y Knonoaiiky (Kanaoa). IHucvmennuxk, sikuil xoue ompumyeamu
npUOGYMOK Pi3HUMU CNOCOOAMIL, 3PEUUMOI0 PO3YMIE, WO EOUHULL BUXIO 3aPOOUNU 2POULT A BUICUTNI —
ye nucamu i Cmeoposamu Ho8i Mmeopu, a NOMIM OMpUMY8amu nPubYmMox 6i0 ixHbo2o npodaicy. Bin
0V6 0OHUM i3 HAUOIILU BUCOKOONIAYYBAHUX NUCOMEHHUKIG 8 AMEPUKAHCHKIN timepamypi. Tpyonowi
Ma nepelicUBanis, Kompi 6iH 8i0Uy6as NPOMsaeoM c8020 KOpomrozo 40-piuno2o scumms, GNiuHYIU
Ha 11020 MOPYIcMy | Npu3eenu 00 HANUCAHHS TNEOPIE, HANOBHEHUX YIKAGUMU NPULOOAMU.

Knwuoei cnoea: naxyna, 1akyHapHa 0OUHUYS, CHOCOOU eniMiHAYIT NaKVH, JTeKCUYHI JAKVHU,
2pamamuyni 1aKyHu.

OpanM 13 ipou3BeieHnH, npuHecmmx B Poccuro
MHUPOBYIO M3BECTHOCTb, IIEPEBEICHHBIM Ha MHOTHE
MHPOBBIC SI3BIKU U € JTI000BBIO MPOUYUTAHHBIM IINPO-
KUM KpPYrOM 4HTaTeJiel, sBisieTcsl noBecTh «benblii
KIbIK». [IponsBenenue Obu10 Hamucano B 1906 roxy,
yepe3 3 roja mocie MmoBecTH «30B MPEAKOBY. ABTOP
MOAYEPKHYII, YTO NIPOU3BEIEHHE SIBJISETCS AOIOJIHE-
HHUEM K IOBECTH «30B MPEIKOBY» U CKa3ajl IO 3TOMY
NoBOIy: «S1 HaMepeH mokaszaTb 0OpaTHBII mpoLecc.
BMmecTo oguuanus M BBIPOXKAEHHSI COOAKH s TOTIbI-
TaJcs JaTh KapTUHY €€ 3BOJIOIHH, [INBUIN30BAHHO-

CTH, TO €CTh OIIUCAHUE PA3BUTHSI B HEM TAKUX YYBCTB,
KaK TIPUBS3aHHOCTh, BEPHOCTH, JIFOOOBB, MOCTyIIa-
HUE J0MY U XO3siuHy». [Ipou3sBeneHue cocTOMT U3
nsatu vacteil. [lepBas dacth orpaxkaer OOpbOy 3a
BbDKMBaHWEe bwina u IT'eHpu, KOTOpbIE B CypOBBIE
Mopo3sl tora unyt B ®opr Mak-JDxeppu U HecyT
¢ coboii rpob6 Ooratoro jyopma. IIpuObIB Ha fOT
B MoHUcKax 3oi0ta, bumn, ['eHpu u mecrepo conpo-
BOXK/IAIOIMIMX HMX CO0AK CTaJKHMBAIOTCS CO CTaJo0M
BOJIKOB. BoJiku pacrep3aroT cobak u bunm, a ['enpu
MOBE3ET, €My yAaeTcs BBDKUTH Oyaronapst OTpsy,
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npuOBIBIIEMY Ha TIOUCKH Jiopaa Anbdpena. B ctagax
BOJIKOB, OITMCAHHBIX B MEpBOW yacT, Kuuuu otim-
yaeTcs OT ocTallbHbIX. Poxxnenue benoro kibika, ero
ajanTanmus K OKpyXarolled cpeae, WHOTAA CTpax,
Oeccuiie, a WHOT/IA YyBCTBO COOCTBEHHOTO JOCTO-
WHCTBA; YyBCTBO MOOE/BI, C KOTOPHIMH OH CTAJIKHBa-
€TCsl, KOTJla BBIXOJIUT B PEAIbHBIM MHpP U3 IEHICPHI,
IJe OH POIWICS; COOBITHSI, KOTOPBIE MPOUCXOIAT
B MHJICHCKOM TUIEMEHH, KOI/Ia €ro BIaJeNibleM ObLI
I'peit busep; mbiTkH, KoTophie «KpacuBbrit CMUTY
npuauHII bemoMy KIIbIKy BO BpeMs co0aubux 00eB;
KpacuBasi )KM3Hb, MOJTHAsI JIIOOBU, KOTOPYIO OH IIPO-
JKUBaJ panoM ¢ YugoHoM CKOTTOM U €ro cembeil, —
BCE 3TO OMNMHCHIBAECTCSA B YEThIpEX INIaBax MOBECTBO-
BaHUS. Bce 3TH CIEHBI MEpeHoCATCS ¢ OObIINM
MacTEepCTBOM, BKMBYI0. OCHOBHOM CMBICI MTPOU3BE-
JICHUSI 3aKJIF0YaeTCs B TOM, YTO OKPY)Karomas cpenia
UTPAET OTPOMHYIO POJIb B (DOPMHUPOBAHUH KaXKOTO
JKUBOTO CYIIECTBA. ATPECCHUBHBIC, HET'YMaHHEIC,
HEraTUBHBIE JIIOJH, KOTOPBIE OKPY’KAIOT €ro B MPOU3-
BEJICHNH, 3aCTAaBWIN beoro Kiblka CTaTh TAKUM Ke,
kKak 1 oHA. CKOTT M €T0 CeMbsl, HallpOTHB, y4aT €ro
JOOUTH, OBITH 3200TIMBBIM U BEPHBIM.

IToBecTh ObLIa EpeBeICHA C AHTIIMICKOTO Ha a3ep-
OaiipxaHckuid si3bIK B 1987 romy W3BECTHBIM (HIIO-
joroM, mcaresiem u nepeBoguukom K. Haswupmm.
B mameii cratbe HaC MHTEPECYIOT JAKyHBI, 00pa3yro-
IIMECs B HAIIIEM S3bIKE MTPU MEPEBOE TEKCTA C aHIITHI-
CKOTO Ha a3epOailDKaHCKUH S3BIK, W METOMIBI UX DITH-
MuHanuu. Hert Takoro mponsBeneHus, KOTopoe Obl He
00pa30BBIBAJIO JIAKYH B LIEJIEBOM SI3bIKE P NIEPEBOJIC
C OJTHOT'O S3bIKa Ha APYTrOi. DTO BIOJIIHE €CTECTBEHHOE
sBJIeHHe. PaccMOTpUM JlaKyHapHBIE €JMHUIIBI, BbIE-
JICHHbIE HAMH W3 HCXOJHOTO TEKCTa TMPOM3BEICHHUS
«benpIii KITBIK», ¥ aHAIN3 JIAaKyH, 00pa30BaHHBIX UMU
B TEKCTe TepeBona. M3BecTHO, 9TO TEPMUH «JIaKyHay
BIIEpBbIC OBbUT BBEJACH B MHUPOBYH) JIMHIBHCTHKY
B 1958 rony BaitHom u [lapOenbHOM, MpeacTaBuTe-
MU (PPaHKO-KAHATCKON JTMHTBUCTHYECKOM IITKOJIBI,
a 10.C. CrenaHoB BBeJ €ro B PyCCKYIO JIMHIBHUCTHKY.
BriepBole TOHSTHA s1aKyHapHas eOuHuyd W J1AKyHA
ObUTH comocTaBieHbl podeccopom KazaHckoro yHH-
Bepcurera JIL.K.baiipamoBoii. Jlaxynapnoti eounu-
yell JIMHTBUCT Ha3BaJl CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHHE,
oOpazyroinee nMpodesa Ha APYroM sI3bIKE, C KOTOPBIM
CpaBHHUBAeTCsl MpoOeN, He WMEIOUINH SKBHBAJCHTA
B OPHUTHHAJIBHOM TEKCTE, a IMpoOel, 00pa3oBaHHBII
B TEKCTEe MepeBona, — Jjakyuou [3, ¢. 22]. B mpen-
CTaBJICHHOW CTaThe BHIOPAHHBIC JAKYHBI aHAIU3UPY-
I0TCS Ha OCHOBE pa3NUuHbIX Kiaccupukanumii. Kiac-
cuuKaMy JaKyH B JIMHTBUCTHKE DPa3HOOOpa3HEI.
3.1. Iomora, N.A. CTepHHH pa3IHyaroT MaTepuaib-
HYIO U a0CTPaKTHYIO JIAKYHBI, OOIITYTO U CIICTIHATEHYTO
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JIAKyHBI, MEXbS3bIKOBYIO H BHYTPUSI3BIKOBYIO JIAKYHBI,
MOTHBUPYIOLIYI0O M HEMOTHBUPYIOUIYIO JIaKyHBI;
JIAaKyHBI, CBsi3aHHBIC ¢ YacTsamu peun [7]. S.C. Crena-
HOB Pa3/IenII JAKyHbI Ha JIBE TPYIIIBI: a0COIFOTHBIC
n orHocurenpHble. Camasi M3BECTHasl Kiaccu(uKa-
uus JJakyH B JIMHrBUcTUKE naHa B.JI. MypaBbeBbiM,
KOTOPBIN BBIAEIACT /1BAa MX BUJA: JIMHTBUCTHYECKYIO
1 dTHOrpaduyYecKyro. Pycckuil TMHTBUCT IENUT SI3bI-
KOBbIC JIAKYHBI Ha OTHOCHUTENbHBIE, aOCONIOTHBIE,
BEKTOPHBIC M CTHJIMCTHYECKHE, a dTHOrpaduueckue
JIAKYHBI — HA OTHOCHUTEJbHBIE, a0COIIOTHBIE, BEKTOP-
HbIE U accoluaTUBHbIE [6]. B 3THONCHXOMUHIBUCTHKE
MIPE/ICTABICHBI 3 OOJNbILINE TPYIIBI JAKYH: SI3BIKOBBIC
(Jlekcuueckue, CTUINCTUIECKUE U TPaMMaTHUECKHUE),
KyJIBTypOJIOTHUYECKHE (3THOTpauuecKue, MCHuxoIoru-
YeCKHe, TIOBEICHYECKIE U KHHETHYECKHE) U TEKCTOBBIC
[5, c. 94]. B nccnenoBaHn TakyKe OBUTH OTIPEICIICHBI
TaKye METObI AMUMHUHAIINH JIAKYH, KaK TPaHCIUTepa-
LML, TPAHCKPHUIILIMS, KaJbKUPOBAHUE, OMHCATEIbHBIH
METOJI, Tiepe/iada aHaiora CjioBa, IepeBoj CIOCOOOM
KOHKpETH3alluu Win 0600menus [2, c. 55-56]. Kax
HaM W3BECTHO, JIMMUHHMPOBAHHAS JIAKyHa Ha3bIBa-
eTcs TeHycoM. PaccMoTpuM n30paHHbIe TPUMEPHT U3
npousBenenus. CioBo “fang”, ncnonbs3yemoe B Ha3Ba-
HUM TPOU3BENICHUS, SBISICTCS TAKyHAPHOW eTMHUIICH,
a cimoBo “dis”, maHHOE B KayeCTBE €ro SKBHBAJICHTA
B HaIlleM fA3bIKe, SBJSIETCS JAKyHOM ISl a3zepOaiii-
»kaHckoro s3brka (“White fang” — “Ag dis”). CioBo
“fang” B Okcdopackom ciioBape (7-e u3naHue) TOIKy-
ercs tak: “Either of two long sharp teeth at the front
of mouths of some animals, such as snake or dog”
[10, c. 554]. B annutickoM si3bike ciioBo “fang” 3ame-
user cnoBocoderanne “kopok dislori” (“kibIkn”),
KOTOpOE HCIOJB3YyeTCs B a3epOail/PKaHCKOM SI3bIKE.
Y TakuX KUBOTHBIX, KaK BOJIKH, COOAKH, KOIIIKH, JIbBBI,
THUTPBL, 3MEH €CTh «KIIBIKI, PACHIOIIOKEHHbIE HA HUX-
Hel 1 BepXHeW 4enrocTH BMecTe 1o 4 3y0a Ha Kak-
JIOW; OHH CITy>KaT JUIs pacTep3aHus J00bIYN Ha KyCKH,
KOTOPYIO OHH JIOBAT. V3ydast mporCXOXKIeHHEe CII0Ba,
CTaHOBHTCS SICHO, YTO B JIPEBHEAHTIIMHCKOM SI3BIKE 9TO
cioBo umeno gopmy “faengtop, fengtdp”, a B cpenne-
anmmiickoMm — “fangtooth, fengtooth”. 1o o3Hauaer,
4yTo CJOBO “‘fang”, MCHONB3yeMOe B COBPEMCHHOM
AHIITMICKOM SI3bIKE, IPOM30IIIIO OT COKPAIIEHHS CJIOBA
“fangtooth”, koTopoe IOCIOBHO TIEPEBOIUTCS Kak
“catching or grasping tooth”, To ecTh “KIBIK/3y0, KOTO-
phlif Lermsiercs 3a 4To-10”. OCHOBBIBASICH HA KIIACCH-
¢ukarmu nuarerctos 3. /1. [Tomosoi, 1. A. CrepHuHa
[7], MO)XKHO OTMETHTH, UYTO CIIOBO «KIIBIK» SIBJISIETCS
MEXbSI3BIKOBOH JIAKYHOH, TIOCKOJIBKY OHO 0003Ha4aeT
KOHKPETHOE Ha3BaHWE, MaTEPUAIILHYIO JIAKYHY, OTCYT-
CTBHE KOHKPETHOTO IIOHATHS WJIM THUIMA IPEIMETa,
a cioBo “fang”, ynorpeOnsieMoe B aHIJIMHCKOM SI3BIKE,
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HE MMEET OTHOLICHUS K BBIPAKEHHUIO OIHUM CIOBOM
B a3epOaiiIyKaHCKOM S3bIKe, TOCKOIIBKY JIaKyHa BO3HH-
KaeT IpH CPaBHEHUH JIBYX SI3BIKOB. Bo (utope kaxmoit
CTpaHbl HA HIKHEH U BEPXHEH YETFOCTH IIOTOSTHBIX
XHUITHUKOB HaXOAATCS 4 KIIbIKA, KOTOpPhIE CIYXaT JUIs
paspbiBaHus Msca. XOTS AITO TOHSTHE CYIIECTBYET
Kak B a3epOail/KaHCKOM, TaK W B aHIJIMHCKOM SI3bI-
Kax, JIMHTBUCTBI, BUJIUMO, HE COWIN HYKHBIM BBECTU
B CJIOBAPHBIA COCTaB sI3bIKa CJIOBO, 00O3HAYaroIee
geTeIpe KITbIKa. [1o aToit mpuawae cnoBo “fang” oOpa-
3yeT B a3epOaii/PKaHCKOM SI3bIKE HEMOTHBHPOBAHHYIO
nakyHy. CornacHo knaccudukanuu JI.I. MypaBbeBoit
[6], paccmaTpuBaeMylo TaKyHY MOKHO CUMTATh a0Co-
JIFOTHOM A3BIKOBOM JIAKYHOM, TaK KaK OHAa BO3HUKAET
3a CYeT BHYTPHS3BIKOBBIX (hakTopoB. CoracHo Kiac-
cuduKanuu JaKyH [5, c. 94], npuBeneHHON B ATHOI-
CUXOJIMHTBHACTHKE, MO)KHO OTMETHTH, YTO MOCKOJIBKY
B JICKCHYECKOW CUCTEeMe a3epOaliPKaHCKOTO sI3bIKa HET
KOHKPETHOTO CJIOBA, 0003HAYAIOIIETO MOHSTHE ““KIIBIK/
3y0, ciy»Kauii Juis pa3pblBaHus HAa KYCKH Msica”, 9TO
CJIOBO MO)XHO CYMTaTh SI3bIKOBOM JIaKyHOW, TOYHEE
JIEKCUYECKOW JIakyHOH. B aHINIMHCKOM SI3bIKE CJIIOBO
“fang” TpaHCc(HOPMHUPOBATIOCH B HAIIl S3BIK CIIOCOOOM
0000m1eHust. Crioco06 0000IIeH S, TPEICTABIISIONTIAN
co00il  JIeKCHKO-CEMaHTHYECKYIO TpaHC(OpMaIHIIO
CIJIOBA, UCTIOJNIB3YETCSl IMEHHO TP 3aMeHe Ooliee KOH-
KpPETHO 3HAYMMOIO CJIOBA B sI3bIKE-HOCHTENE Oolee
IIMPOKAM 3HAYMMBIM CJIOBOM B II€IE€BOM s3bike. Ha
CIIEAYIOMIX TPUMEPax, BHIOPAHHBIX M3 OPHUTHHAIb-
HOTO W IICJICBOIO TEKCTOB, MBI BUJIUM, YTO CJIOBO
“fang”, oOo3Havaromiee 4 KibIKAa XUIIHUKOB, OBLIO
3aMEHEHO Ha o0IieynorpeourensHoe cioBo “dis”,
KOTOPBIM O0JIQTAf0T BCE )KUBBIE CYIIIECTBA B a3epOaii -
YKAHCKOM SI3BIKE.

His fangs be white, and White Fang shall be his
name [London J. White Fang]

Onun na gozal ag dislari var! Gal adimi da bels
qoyvaq: “Ag dis” [14, c. 143].

OHUM M3 TPUMEPOB, HCIOJIB3YEMBIX B OCHOB-
HOM TEKCT€ TPOM3BEICHUS M 00pa3yIoNNX JIAKyHBI
B HallleM S3bIKe TIPH TEPEBOAE, SBISETCS CIOBO
“nostrils”. DTo CIOBO ¢ eIMHCTBEHHOW (hopmMon
“nosethirl” 6but0 B ¢dopme “nosethrill” B mpeBHe-
aHIIUICKOM si3bIke M “nosethirl” B cpenHeBEKOBOM
AHTIINHACKOM SI3BIKE, KOTOPOE€ IMPOM3OIIIO OT COYe-
TaHus cinoB ‘“‘nose” u “thirl” (hole — orepcrue).
B Oxcdopackom ciioBape cioBo “nostrils” Tpaxry-
etcs Tak: either of two oppenings at the end of the nose
that you breathe through [9, c. 1036].

B Amnrno-azep0aiipkaHCKOM CJIOBape 3TO CJIOBO
TIepeBEICHO Ha HAI s3BIK Kak “Ho3mps” [15, c. 756].
Kak BuHO, B aHIIIMICKOM SI3BIKE HApPSILy CO CIIOBOM
“nose” (HOC) cymiecTByeT oco0oe CclIoBO, 0003HaYa-

ollee KOHKPETHO MOHATHE “HO3JpH”~. A MOCKOJIBKY
B a3epOailPKaHCKOM SI3BIKE 3TO TIOHSTHE BBIpAXKaETCS
CJIOBOCOYETAHHEM, TO CIIOBO “HO3ApW~ B TaHHOM
SI3BIKE CUMTACTCS HE MOTHBHUPYIOIICH, a MEXKbsI3bI-
KOBOM, MarepuaibHOU, CIELUATbHOM, JEKCHUECKON
JaKyHOH. PaccMOoTpuM HCIIonb30BaHUE CIIOBA B TEK-
CT€ OpUTMHAJIA TIOBECTH «BEbIi KIIBIK» U €r0 EPEBO
Ha Ham si3eIK: When they halted, it halted, throwing
up its head and regarding them steadily with nostrils
that twitched as it caught and studied the scent
of them [London J. White Fang] Adamlar dayananda
o da ayaq saxladi, agzimi sallayib yerdon golon iyi
acgozliiklo burun desikloring ¢okdi [14, ¢. 100].

B opuruHambHOM TEKCTE MPOU3BENCHHS OO0Jb-
IIMHCTBO TJIAroJiOB, BBIPAKEHHBIX OJHHM CIIOBOM,
HMEIOT B a3epOall/pPKaHCKOM SI3bIKE TO Ke 3Haue-
HHUE, YTO W IJIaroJibl, BBIPAXXCHHBIC OIHUM CIIOBOM.
EcrecTBeHHO, B TMPOM3BEACHUU MOKHO BCTPETUTh
W TIArojibl, KOTOPbIE B IEPEBOJC C AHIIMKCKOTO
s3bIKa 00Pa3yloT B a3epOalHKaHCKOM SI3BIKE TIPO-
0en, To ecTh JakyHy. MHOTIa maroni, o3Ha4Yaron(ui
OIIpEIeNICHHOEe 3HAYCHHWE B AHIJIMMCKOM SI3bIKE, HE
CyIIECTBYeT B azepOaiiykaHcKoM si3bike. Hampumep,
B OTJIMYKME OT a3epOaiPKaHCKOIO sI3bIKa, B aHIVIUIi-
CKOM Hapsy ¢ rmaroyiom “to look” (cMoTpeTs) cytiie-
CTBYIOT IJIaroJibl, O0O3HAUYAIOIINE pa3HbIC CTHIIH
«cMOTpeTh»: “to stare” (goziinii zilloyib baxmaq),
“to gaze” (diqqgotlo, toacciiblo baxmaq), “to glance/
to glimpse” (gdzucu baxmagq, Otori nozor salmaq),
“to peer” (diqgotlo/dord gozlo baxmaq), “to peep”
(ogrun baxmagq), “to peek” (Otori/ogrun baxmaq),
“to glare” (gozlini zilloyib hirslo baxmaq, gozabla
baxmaq), XOTss B a3epOaiiPKaHCKOM S3bIKE €CThb
OHM W TE€ XK€ MOHATUS W HET IJarojoB, KOTOpHIE
BBIpAXKAIOT UX OJHUM CJIOBOM. Takue cioBa, oOpa-
30BaHHBIC B a3epOaiUKaHCKOM SI3bIKE, MOXKHO CYH-
TaThb  MEXbBS3BIKOBBIMH,  HEMOTHBHUPOBAHHBIMH,
JICKCUYECKUMH, A0CONIOTHBIMU SI3bIKOBBIMH  JIAKY-
Hamu. Kak BHIHO, TaKue IIaroyibl MEpeBOJSTCS Ha
azepOaiiPKaHCKUH SI3BIK OMUCATENLHBIM CIIOCOOOM.
Ecnmu B3misiHYyTH Ha BBIOpaHHBIC MPEAJIOKEHUS W3
MPOU3BENICHHS, TO MOXKHO 3aMETHUTh, YTO TJIArod “to
gaze” TepeBOANTCS Ha a3epOalKaHCKUH S3BIK Kak
«CMOTpeTh C wmHTepecom»: Nothing happened. He
continued to gaze, and in his interest he forgot to
snarl [London J. White Fang].Har sey yaxsi qurtardi.
Boz canavar balasi maragqla baxiwrdi. Bu maraq ona
narildomayi, gorxunu da unutdurmusdu [14, c. 130].
OnHUM U3 CJIOB, HCIIONB3YEMbIX B PA0OTE H CUUTAIO-
LIMXCS JTAKyHaMHU B HAllleM SI3bIKE, SIBISIETCS IJIarol
“to toil”. D70 c10BO UMeeT (PppaHIly3CKOE TPOUCKOK-
JICHHE, B CTApO(PPaHIy3CKOM SI3bIKE OHO HCIOIB30-
BalloCh Kak “‘toellier”, B aHTIO-(hpaHITy3CKOM — Kak
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“toiller”, B cpenneanuiickoM — kak “toilen, toylen”.
B AHmo-azepOaipkaHCKOM — ClIoBape MepeBOJ
rrarona  “to toil” mpeacraBmeH kak “‘cotinliklo/
yavas-yavas yerimok” (maTm ¢ TpyaoM/MeEIJICHHO)
[15, c¢. 1121]. PaccMOTpuM HCIIONB30BaHUE CIIOBA
B paboTe W €ro mepeBoj Ha Hall s3bIK: In advance
of thedogs, onwide snowshoes, toiled aman [ London J.
White Fang] Itlorin qabaginda xizakli adam zorla
addimlaywdy [14, c. 80]. NaTepecHo, 4TO MHOTHE
CJIOBa B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, 00Opa30BaHHBIC MPHCO-
eIMHEHUEM TIPUCTABOK “‘re”, “over”, “under”, “mis”,
“co0” K KOpHIO IJIarojia, oOpasyrT JaKyHBI B a3ep-
OarimkanckoM s3bike. [lepeBon mpedukcos, nepednc-
JICHHBIX B AHIJIO-a3epOaiiikaHCKOM CJI0Bape, mpe/l-
CTaBlieH clieayromum obpasom: recharge — yenidon
doldurmaq [15, c. 934], rename — yeni ad vermok,
adin1 doyisdirmak [15, c. 950], overestimate — ¢ox
yiiksak giymatlondirmok/qiymat vermak [15, c. 804],
overwrite — hodden artiq yazmaq (Ha omHy Temy),
hoddon artiq ¢ox asor yazmaq (0 mucaresie ¥ T.J.)
[15, c. 808], underbuy — doyarindon asagi giymata
almaq [15, c¢. 1169], misgovern — dovlati, idaroni
vo s. pis idaro etmok/idars etmoyi bacarmamaq
[15, c. 707], co-star — kinoda bag rolda torof miigabili
olmagq [15, c. 302], outnumber — sayca {istiin olmaq
[15, c. 799], outgrow — boyda &tiib kegmak, paltari
oyning artiq balaca olmaq [15, ¢.798]. Kak BunHoO,
€CJIM B TMPHUBEJICHHBIX MPUMEPAX OJHO M TO e 3Ha-
YCHUE BBIPAKACTCS [J1ar0JIOM Ha aHITIMHCKOM SI3BIKE,
TO B a3zepOailJUKaHCKOM SI3bIKE 3TO HEBO3MOXKHO,
B pe3yibrare 4ero B JaHHOM SI3bIKe OOpasyeTcs
JmakyHa. B criemyromeM npenyioKeHnu, BIOpaHHOM
u3 npomsBefcHUsT «benblil KIbIK», B OpUTHHAIb-
HOM TEKCTE IIaroy ¢ mpe(UKCOM re- CO31all JaKyHY
B azepOaiipkaHCKoM si3bike: He was still whimpering
when the mother-weasel reappeared [London J.
White Fang]. Ana galincik yena gériindii. Canavar
balast diglorini qicidirdr [14, c. 135]. I'maron “to
laugh” Ha aHTTHIICKOM S3BIKE TIEPEBOAMTCS C a3ep-
Oaifxanckoro kak “gilmok”. B aHmmiickoMm s3bike
Hapsay ¢ miarojoMm “to laugh” cymecTByror rarosmsl,
0003Havaronye pa3aIuyHbIe CTHIIM U OPMBI cMeXa:
“to chuckle” — altdan-altdan giilmak, bigalti giilmak,
“sneer’- istehza ila giilmak, alo salmaq, masqaraya/
laga qoymagq, “to guffaw” — c qahqaha ila giilmoak,
qahqaha ¢akmak, “to smirk” — gic-gic, oziindan razi
halda giiliimsamoak, “to chortle” — raziliqla, sevinclo
giilmak w T.1. IlepeyrcieHHbIE BBIIIE TJIArOJbI CUH-
TAIOTCSI  JIGKCHMYECKUMH,  HEMOTHBHPOBAHHBIMH,
MEXbSI3IKOBBIMHU, a0COIOTHBIMY JIAKYHAMHU B a3ep-
OaiikaHCKOM s3bIKe. B mpumepe, BeIOpaHHOM W3
MIPOU3BEICHHSI, MBI BUIMM, 4TO IJaroi “to snicker”
MEepeBOANTCS Ha Ham s3bIK Kak “altdan-altdan
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gilmak™: “I'm agreein’ with you,” the dog-musher
answered, and Weedon Scott was not quite sure
whether or not the other had snickered [London J.
White Fang] “Tamamila diizdiir”, — deya kayur
cavab verdi. Skottun iirayino damdi ki, kayur ona
altdan-altdan giiliir [14, c. 218].

NmMeHnHO B TekcTe nmpousBeacHUs «besblil KIIbIK»
MBI BCTpEYaeM Ha3BaHWS HEKOTOPHIX JICHEXK-
HBIX ¥ BECOBBIX eAnHUIl. OIHUM W3 HHUX SBISIETCS
cioBo «poimapy». CrmoBo “dollar”, ymorpebnsiemoe
¢ 1500Toma, mporcXoanuT OT HEMEKOTO citoBa “‘thaler”,
“daler”. CrmoBo “thaler” oOpa3oBanock B pe3ynbrare
COKpalieHus Ha3BaHus noiuHbl ‘‘Joachimsthaler”,
pacnosioxkeHHoO B YUexuu, boremuu, u3 kortopoi
JMOOBIBATIM cepedpo ISl M3TOTOBJICHUS JIEHEKHBIX
MOHET. «Jlommap» cumTaercs MHTEPHAINOHAIHLHBIM
3aMMCTBOBAHHBIM CIIOBOM, TIOCKOJIBKY OHO ITOXOXKE Ha
MHOTHE SI36IKH MUPa KaK 110 CBOMM rpapuuecKuM, TaK
1 110 CEMaHTUYECKUM XapaKTepucTukam. FiMeHHO 3Ta
MEXBSI3BIKOBasE 1 OJHOBPEMEHHO 3THOTrpaduuecKast
JIAKyHa CUYUTAETCS C STHOrparUeCKOI TOUKH 3pEHUSI
CIIOBOM-pealiieil, Tak Kak OHa BO3HUKJIA B XO/I€ CPaB-
HEHUS JIBYX SI3BIKOB U SIBIISIETCS JICHEKHON eTUHHUIICH
Awmepuxu, Kanans! u npyrux crpas. Kak BunHO u3
npuMepa, TPUBEICHHOTO B mpousBeaeHun «benbrit
KIIBIK», 9TO CJIOBO OBLIO MEPEBECHO C aHIIMKCKOTO
Ha a3zepOailJKaHCKUIl S3bIK METOJIOM TPaHCIHTEpa-
unu: “And furthermore,” the son went on, “for every
chicken he kills, I'll pay you one-dollar gold coin
of the realm.” [London J. White Fang]. Oglu davam
etdi: “Bundan alava, man har éldiiriilmiis toyuga qizil
dollar veracayom...” [14, c. 231].

[pyroii neHEeXHOW eIUHULEH, HCIOJIb3YEeMOU
B pabote, sBIseTCS CIOBO «ImeHT». CiioBo “cent”,
paBHOE OJHOW COTOM OCHOBHOHM JEHEXHOW eau-
HUIIBI, IPOUCXOJUT OT JIATMHCKOTO cjoBa “‘centum”,
4yTO 03HayaeT “‘cto”. Kak u «aomiap», CI10BO «LEHT»
SIBJISIETCSI MEKbA3BIKOBOM, MOTUBAIIMOHHOM, 3THOTpa-
(hrueckoit makyHOW. DTO CIIOBO OBLTO TIEPEBENCHO HA
HAaIll S3BIK METOJIOM TPAaHCKPHIIIUHU B hopme “sent”:
He was exhibited as “the Fighting Wolf,” and men
paid fifty cents in gold dust to see him [London J.
White Fang]. Adamlar Ag Disa baxmagq ii¢tin ona alli
sent verirdilor [14, c. 191].

Crosa “foot”, “yard” vo “pound” sBISFOTCS emu-
HUI[AMHA HM3MEPEHUS, WCIOIB3YEeMbIMH B HCXOIHOM
TEKCTe MPOU3BEICHNUS, U CUUTAIOTCS KYJIBTYPOJIOrnye-
CKHMMH, 3THOTrpadmueckumu nakynamu. Croso “foot”
HEMEIIKOTO TpOoUcXoxkeHus B Gopme “fot” B mpes-
HEaHDIIMICKOM sI3bIKe 00O3HAYaeT CIWHHMILY JUTHHBI,
paBnyto 0,3048 meTpa 1Mo aHIIMICKOW CHCTEME Mep.
DTO CIIOBO OBLIO TEpeBeIeHO Ha azepOaiiKaHCKUH
SI3BIK METOZIOM TpaHCKpunuuu B ¢opme “funt”, B TO
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BpeMs Kak cJoBO “pound” HEMENKOTO MPOUCXOXKJIe-
Hus B hopme “pund”’ B JpeBHEM aHTIIMHCKOM SI3bIKE —
9T0 enuHHIA Beca, paBHas 0,454 kr. D10 €10BO OBLIO
MepeBeIcH0 Ha  azepOal/KAHCKUHA SI3BIK  METOJIOM
TpaHckpurun B popme “funt”: The bull weighed over
eight hundred pounds—fully twenty pounds of meat per
mouth for the forty-odd wolves of the pack [London J.
White Fang]. Sigin sakkiz yiiz funtdan ¢ox galordi. Hor
canavara toxminan iyirmi funt diigdii. [14, c. 112].
CioBo “yard” HEMEIKOTO MPOUCXOXKACHHSI, KOTO-
poe B APEBHEAHDIMICKOM SI3bIKE YNOTpeOIsieTcs
B (hopme “gerd”, “gierd” — 3TO eAMHMIIA JITUHBI, PaB-
Hast 0,9144 metpa (To ectb TpeM ¢pyTtam). B azepOaiia-
JKQHCKOM $SI3bIKE ATO CJIOBO CUHTACTCs WHTEPHAIUO-
HaJILHBIM 3aMMCTBOBaHHBIM CIIOBOM. [lepeBeneHHoe
METOJOM TPAHCIUTEPALIMH, 3TO CJIOBO MBI BCTPEYaeM
B azepOaiimkaHckoM si3bike B popme “yard”. MuTe-
pecHo, 4To cioBo ‘“‘yard”, HEOJHOKPAaTHO YHOTpe-
OnsiBILIEECS] B OPUTHHAJILHOM TEKCTE MPOU3BEICHHUS,
MEPEBOAYMKOM KK/ pa3 MepeBOAMIOCH Ha HalI
s3Ik B BUje “addim”: This it repeated several times,
till it was a short hundred yards away. It paused,
head up, close by a clump of spruce trees, and with
sight and scent studied the outfit of the watching men
[London J. White Fang]. O, belaca toxminon yiiz
addim kirsaya toraf galdi, sonra kiiknar agaclarinin
yanminda durdu, agzini goya tutdu. Burnu ilo havadan
iyi ¢caka-¢aka ona tamasa edan adamlara digqatla goz
qoymaga basladi [14, c. 100]. Bumumo, BMeCTO ciioBa
“yard” nmepeBoJUUK HCIIOIB30BAJ €r0 aHAJIOT, TO €CTh
CJIOBO, KOTOpPOE MOIIO OBl €ro 3aMEHUTh — CJIOBO
“addim”. TTo 5TO¥ MpUYKMHE B YKa3aHHOM KOHTEKCTE
METOJl KOMIICHCALMK ObUI HCIIONIb30BaH Ul YCTpa-
HEHMs JakyHbl. Kak Mbl 3HaeM, SI3BIKOBBIC JIAKYHBI
JIeIISATCSl HA JIKCHYECKUE, TPAaMMAaTHYECKUE U CTUIIN-
cTHYecKue JaKyHbl. OOBIYHO CUMTAETCsl, YTO HAIHO-
HaJILHO-KYJIBTYpHBIE 0COOCHHOCTH $SI3bIKa B OOJIBIIEH
CTETeHH TPOSIBISIFOTCS. B 00pa30BaHUU JIEKCUYECKUX
nakyH. B To ke Bpems, coracHo A. BexOuikoi (u
ee COaBTOpaM), MCHTAIUTET HApO/a MOKHO M3y4aTh
U C TIOMOIIBIO0 I'PAaMMAaTHKH, U B 3TOM IpaMMaTHue-
CKHE JIAKYHbI HUCKOJIBKO HE yCTYIIAIOT JIEKCHYECKUM
nakyHaM. B Tekcte nepeBoaa npoussenenus «bemnplit
KJIBIK» MBI BCTpeyaeM O0JIbII0Oe KOJIMYECTBO TpaMMa-
THYECKUX JaKkyH. [ pamMmaTnueckue JaKyHbl 00pa3y-
IOTCSI B pPE3YJIbTaTe OTCYTCTBUS TOW WJIM UHOW Tpam-
MaTH4ECKON KaTeropuu B OAHOM M3 CPaBHHBAEMbIX
A3bIKOB. EcM B 0OAHOM M3 SI3BIKOB paccMaTpuBaeMast
rpaMMaTHyYeCcKasi KaTeropysi OJIHOCTHIO OTCYTCTBYET,
TO MBI pacCMaTpHUBaeM 3Ty JaKyHy Kak aOCOIIOTHYIO
rpaMMaTHYecKylo JlaKyHy. Hampumep, MOCKOIBKY
B asepOail[UKaHCKOM S3bIKE€ HET TI'PaMMaTHYECKUX
KaTeTOpUil apmukib M 2epyHOUll aHTITUHACKOTO SI3BIKA,

OHU CUHUTAIOTCS AJISI POTHOTO SI3bIKa AOCOJIOTHOM
rPAMMATUYECKOM JaKyHOH. B aHITIMICKOM sI3bIKE
apTHKIIb — 3TO BCIOMOTaTellbHas 4acTh Pe4H, KOTO-
pasi BBIpaKaeT OIPEACICHHOCTh MM HEeOonpe/IeeH-
HOCTh CYIICCTBUTEIBHOTO. APTHUKIb, HWMEIONIHIA
0O0JBIIIOE 3HAYEHUE B AHIIIMKCKOM SI3bIKE U SIBIISEO-
LIMKACS OTIEJBHOW YacTbhIO pPEeYH, CPEAM EeBpOINeH-
CKHUX SI3BIKOB HE CYIIECTBYET TOJBKO B CIABIHCKHX
n OanTmiickux s3pIKax. OmnpenerneHHbIe W Heolpe-
JICTICHHBIC apTHKIN MOTYT OBITh KOMIICHCHPOBAHBI
Pa3INYHBIMU CPEJICTBAMU B SI3bIKAX, B KOTOPHIX OHU
HE CYIIECTBYIT. B mepeBone Ha azepOaiikaHCKUN
SI3BIK  BMECTO HEOTPENEJICHHOTO apTHKIIS HHOTIA
HCIIOJIB3YETCsl OJIHO M3 CJIOB “bir”, “hansisa bir” unu
“hor hans1”. PaccMoTpum ymoTpeOneHre U epeBo
Ha HaIl S3bIK HEONPEAEJICHHOro apTUKIIA “a/an” Ha
MpUMeEpax, B3ATHIX U3 OPUTHHATIBHOTO TEKCTa MPOU3-
BesieHus «berbiii KITbIky. B mpuBeIeHHBIX TPeIIToKe-
HUSX HEolpeaeleHHbIe apTUKIKN “a/an” ObLIM 3amMe-
HEHBI CJI0BOM “bir” B a3zepOaiyKaHCKOM si3bIke: An
hour later, taking advantage of the cut-offs around
which the sled had to go, Bill arrived [London J.
White Fang]. Bir saat sonra Bill kasa yolla qayitd
[14, c. 99]. Full into the firelight, with a stealthy,
sidelongmovement, glidedadoglikeanimal [LondonJ.
White Fang]. Tongalin atrafa sapalonon isiginda ita
oxsar bir vohsi qarmi iisto siiriiniirdii [14, c. 96].
B npuBeneHHOM HMIKE MpUMEpPE APTHKIL “a” KOM-
nieHcupyercst cioBoM “hor hansi” Ha azepOaiimkan-
ckoM si3bike: His naked fangs and writhing lips
were uniformly efficacious, rarely failing to send
a bellowing on-rushing dog back on its haunches
[London J. White Fang]. Onun saqqildayan cohangi
va qazabla titrayon dodaqglari sahvsiz faaliyyat gostorir
va demak olar ki, har hansi hiddatlonan iti hoslomaya
macbur edirdi [14, c. 235].

OnpefienieHHBIA apTHKIIB “‘the”, HCIOIb3yeMBbIit
B OPHI'MHAJIBHOM TEKCTE TPOU3BEACHUS, 3aMCHSCTCSI
B TEKCTE IIEPEeBOJa 3HAKOBHIM MECTOMMEHHEM “‘bu’”.
B mpuBencHHOM HWXKE MpUMEpPE ONpe/IeICHHbIH
apTukib “the” wmcmonp3oBajiCs mepesn CyLIeCTBH-
TenbHBIM “land” I yKazaHus TOTO, Kakasl IyCThIHS
uMeeTcsl B BUJy KOHKPETHO. TOYHO Tak jke€ MeCTOH-
MeHHe “bu” ObITO T0OABIEHO K CYIIECTBUTEIHLHOMY
JUTS yTOYHEHUs ciioBa “‘sohra” (mycTbIHs) B azepOaiii-
xaHckoM si3bike. The land itself was a desolation,
lifeless, without movement, so lone and cold that
the spirit of it was not even that of sadness [London J.
White Fang]. Hava soyuq, saxtaliydi vo bu tonha
sohraligda hékm siiron siikutu kadoarli adlandirmaq
olmazdi [14, c. 88].

Takum ke obpaszom “the information” Opita 3ame-
HeHa ciioBamu “‘bu xobor” B 1enieBoM Tekcre: Henry
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acknowledged receipt of the information with a grunt
that slid into a snore as he drifted back into sleep
[London J. White Fang]. Henri bu xabari deyina-deyina
qarsiladi va tez do yuxuya gedib xoruldadi [14, c. 93].

IMTopsimok COB TakkKe WCIONb3yeTcss B MPE-
JIOKEHUH, YTOOBI KOMICHCHPOBATH OTMPEICIICHHBIC
U HEONpe/AeICHHbIC apTHKIM aHIJIMHCKOTO S3bIKa
B LEJIEBOM SI3bIKE. APTHKIN AHIIUICKOTO S3bIKa
KOMIICHCUPYIOTCSI B HAILIEM SI3bIKE, KOTZa YKe OTpe-
JeneHHass WH(OpMAaIUs HUCIONB3yeTcsl B Havaje
NPEATIOKEHHSI, & HOBasi HHPOPMAIIHSI — B €r0 KOHIIC.
[TocMoTpuM Ha IpUMep U3 IPOU3BEACHUS:

A vast silence reigned over the land [London J.
White Fang]. Otraft dorin sitkut gotiirmiisdii
[14, c. 88]. Tlo-Bugmmomy, cioBo “land”, kotopoe
B aHIJIMHCKOM $I3bIKE OTIPEICISIETCS U KOHKPETU3UPY-
ercst apTukieM “‘the”, mcmonb3o0Bajock B azepOaiii-
JKAHCKOM SI3BIKE B Hayalle TMPEIUIOKEHHUS, a CIOBO
“silence”, KOTOpOE HCHOJIB3YETCSl C HEONpeeseH-
HBIM apTHUKJIIEM, UCIIONIh30BaJIOCh B €r0 KOHIIE.

B anmmiickom s3BpIKe  00sI3aTENBHON TpaMma-
TUYECKON JaKyHOW sl azepOaipKaHCKOTO S3BIKa
cuntaetcs eepynouu (gerund) — OesnmuHas (opma
arosia, Hecymas B cebe 0COOCHHOCTH Kak Cyle-
CTBUTEIJILHOTO, TaK W Iyarona. B aszepOaiimpkanckoM
SI3BIKE CYIIECTBUTEIbHbIC, WHOUHHUTHUB, Jeerpuya-
CTHe, TPUIATOYHOE NPEIIOKEHHE, 00pas3yroIuecs
W3 [aroia-repyHaus, KOMIICHCUPYIOTCS TMPeIio-

KCHHUSIMU. PaccMOTpPUM HCIIOJIb30BAaHUE TePyHJIUs
B OPUTMHAJIBHOM TEKCTE Mpou3BeAeHus «bemnblil
KJIBIK» W €TO MEpeBOj Ha Hall S3bIK. B cremyronmx
MPEUTOKEHUSIX MBI BUIMM, YTO TePYHIUH TepeBo-
JUTCSI Ha HAIIl s13bIK B (hopMe MHPUHUTHUBA. ... and in
the darkness Henry went about preparing breakfast,
while Bill rolled the blankets and made the sled ready
for lashing (10). Henri ala-qaranhqda sahar yemoayi
hazirlamaga basladi, Bill isa yeri yigib seylori
kirsaya qoydu [14, c. 93]. B npuBeIeHHOM HIKE ITPH-
Mepe TepyHIUH ObUI 3aMEHEH CYIIECTBUTEILHBIM,
KOTOpOE TMPOU30ILIO OT IVIaroja B HalleM s3bIKE:
In the morning Henry renewed the fire and cooked
breakfast to the accompaniment of his partner’s
snoring [London J. White Fang]. Sohor tezdon Henri
yena tonqali aligdirdi vo dostunun xorultusu altinda
yemak hazirladi [14, c. 97].

[TapamtenpHblii aHANU3 OPUTMHAIBHBIX U IEpe-
BOJHBIX TEKCTOB mpousBeaeHus Jlxeka JloHaoHa
«benbIil KIIBIK» CUUTAETCS CYIIECTBEHHBIM C TOYKH
3peHUs BBHISBICHUS JIaKyH, 00pa30BaBIINXCS B IIeje-
BOM TEKCTE, TPYIITUPOBKH MX B COOTBETCTBUH C pa3-
JIMYHBIMH KJTaCCU(UKAIUSIMU U TIPUBEICHUS METO-
JIOB 3JIUMMUHALMM JakyH. [IpoBeneHHbId aHanu3
[TO3BOJISICT BBISIBUTH JICKCUYCCKUE U TPAMMATHUECKHE
pasTUYUs MEXIY aHTIIMACKAM U a3epOaiKaHCKUM
SI3BIKAMH, a TaKKe KYIBTYPHBIE DPa3u4Hs MEXITY
JIBYMSI HApOJIaMH.
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Akbarli T. T. INTERPRETATION AND ELIMINATION OF LACUNAE FORMED
IN THE TARGET TEXT WHEN TRANSLATING JACK LONDON’S WORK “WHITE FANG”

FROM ENGLISH INTO AZERBAIJANI

The article is devoted to the interpretation and elimination of gaps formed in the target text when translating
Jack London's work “White Fang” from English into Azerbaijani. Jack London, one of the recognized writers
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of American literature of the XIX-XX centuries, is the author of many popular social adventure novels,
novellas and short stories. He is also known in American public life as a journalist, public figure, socialist,
war correspondent. The themes of his works are diverse. In many of his works, the writer describes the difficult
life of the poor, depressed, hungry and difficult working conditions, which almost do not kill a person. The
writer's childhood was very difficult, he could not get a full education and from early years was forced to
work. During his school years, Jack London sold newspapers, worked in a cannery, then hunted for sea
urchins in the port of San Francisco, got a sailor on a ship that floated on the shores of Japan and the Bering
Sea, worked at a power plant, and built a power plant. The writer graduated from elementary school in
Auckland, leaving the school unfinished, so he was forced to work. Returning to Auckland some time later,
J. London again continued his studies at the middle school. After attending the University of California,
Berkeley, J. London was unable to complete the higher education due to financial difficulties. At the end of the
XIX century, the 21-year-old writer joined a group of gold diggers together with his sister. J. London lost
health, as well as other members of the gang, due to severe weather conditions and starvation in Klondike,
Canada. The writer, who wants to earn a profit by different means, finally understands that the only way out is
to earn money and survive — to write and create new works, and then get income from their sales. He was one
of the highest paid writers in American literature. The hardships and experiences that he endured for his short
40-year life, influenced his creativity, brought to the writing of works, full of interesting adventures.

Key words: lacuna, lacunary unit, methods of elimination of lacunae, lexical lacunae, grammatical lacunae.



